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撰稿 Diana Schoberg | 攝影 Danilo Nucci

Armando Marinelli（左）以
手工製造鐘的方法傳承自他

家族，迄今為止是第 26代。
他們把青銅加熱到攝氏 1,200
度，然後將它倒入埋在地下

的鐘模。

42



  

aug17-ItalyBell-v9.indd   38 6/15/17   3:53 PM aug17-ItalyBell-v9.indd   39 6/15/17   3:53 PM

家族傳統
Marinellis家以手工製鐘 
已有 1,000年歷史。 

現在他們為扶輪基金會做了一口鐘。
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這可能是中世紀時代的一個場景：木柴

在地板上堆得高高的、黏土鐘自天花板垂吊

而下、瑪丹娜及聖徒的石膏浮雕倚牆而立。一

道陽光穿過窗戶照射進來，照耀在一位正在施

灑聖水、對著聖母瑪利亞吟誦祈禱文的牧師

身上，房間裡其他人重複回以「請為我們祈

禱」。神父祈祝的一股青銅熔液順著一條磚渠

流下，注入埋在泥土地面下的模型，熔液發出

的光芒映在他的金色聖帶上。

這一幕令人彷彿覺得我們隨時光倒流，

但是事實上它是發生在 2017 年。我們在義大

利的 Agnone 目睹一口鐘的誕生──千年的傳

統匯聚在這充滿緊張的兩分鐘過程。結束時，

Armando Marinelli 會說一兩句話，然後在房

內繞行一圈，與在場參加這個有千年歷史的

義大利工廠的最新鑄鐘儀式的人一一握手。

Armando 及他的兄弟 Pasquale 是這個工廠的第

26 代經營者，這是全世界第二悠久的家族製

鐘事業。

從羅馬開車到 Agnone 約需三小時。這是

一個陽光明媚，薰風醉人的春日，我們一行先

之字形蜿蜒經過仙人掌群及棕櫚樹林，再環

繞義大利中南部山丘而逐漸攀升。稍深入叢

山峻嶺，空氣轉趨涼爽，沿路不時遇見牛羊埋

頭吃草。我們正前往這個有 5,200 人的村莊，

去出席為慶祝扶輪基金會百週年而鑄造的一口

鐘的誕生儀式。「這裡的一切都比較講求匠

藝，」Agnone 扶輪社社員暨前社長 Armando 
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It could be a scene from the Middle Ages: firewood 
piled high on the floor, clay bells dangling from the ceil-
ing, white plaster reliefs of Madonnas and saints lining 
the walls. Sunlight streaming through a window illumi-
nates a priest as he sprinkles holy water and chants a 
litany to the Virgin Mary, the others in the room repeat-
ing in response prega per noi – “pray for us. ” The priest’s 
gold stole mirrors the fiery molten bronze he is blessing 
as it runs down a brick channel and into a mold buried 
under the dirt floor.  

It feels as though we’ve traveled back in time, but in 
fact it’s 2017. We are in Agnone, Italy, to witness the 
birth of a bell – a process in which a millennium of tradi-
tion culminates in two tension-filled minutes. When it’s 
over, Armando Marinelli will say a few words and walk 
around the room shaking hands with those present at 
the latest bell-casting in the Italian foundry’s 1,000-year 
history. Armando and his brother Pasquale are the 26th 
generation to run the foundry, which is the second-oldest 
family business in the world.  

From Rome, it’s about a three-hour drive to Agnone. 
It’s a spring day, sunny and warm, and we zip past cacti 
and palm trees before beginning our winding ascent 
through the hills of south-central Italy. Deeper in the 
mountains, the air turns crisp, and sheep and cows graze 
along the side of the road. We’re traveling to this village of 
5,200 people to attend the birth of a bell that’s being cast 
to celebrate the centennial of The Rotary Foundation. 

“Everything is more artisanal here, ” Armando Mari-
nelli, a member and past president of the Rotary Club 
of Agnone, says about his town over a lunch of cheese, 
dried sausage, and pizza con i cicoli (focaccia with pork 
rinds, a regional dish). We’re at a baita – a homey moun-

Previous pages: Armando Marinelli (left) handcrafts bells the 
way his family has for 26 generations. They heat the bronze to 
1,200 degrees Celsius before pouring it into the bell mold, which  
is buried underground. Above: Walking through the foundry’s 
door takes you to a different era. The foundry is housed in a 19th- 
century grain warehouse in the middle of town, where it moved 
after a fire destroyed its previous location in 1950.
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穿過鑄造廠的門，你便進入另一時代。這鑄造廠設在市中心的一座 19世紀穀倉，是於 1950年一場大火摧毀舊址之後才遷
入的。
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Marinelli 吃午餐（乳酪、乾香腸、及義大利麵

包夾豬肉皮，後者是一種地方特色食物）時這

麼介紹他居住的城市。我們在一個民宿──像

家一樣的山區房舍，住宿的客人們通常走到

廚房去取用食物。Agnone 最有名的是鑄鐘廠

（那天晚上另一個餐廳供應我們鐘形義大利餃

子），但它也是乳酪業（其營業可追溯到 400

年前）及烘焙業的原鄉，每家業者都有其特

色，Marinelli 只要看一眼麵包就知道它是出自

哪家。

「這個鑄造廠頗能吸引觀光客。他們來這

裡買乳酪，上館子，」2013-14 年度 2090 地區

總監 Luigi Falasca 說，他住在 Agnone，而且

跟 Marinelli 一樣，是 Agnone 的扶輪社社員。

「這是一個漂亮的城市。它是一個中古城市，

有其歷史。但是由於鑄鐘廠的存在，人們才發

現它。」

也由於這鑄造廠的存在，Marinelli 才發現

扶輪。他小時候看過一些扶輪地區總監進入鑄

造廠辦公室為他們的扶輪社訂製鐘。他記得看

到他們穿得西裝筆挺、聽到他的老爸和叔叔跟

他們說話，但不知道他們是幹什麼的。後來，

他說，他發現那些扶輪社員們全都懷著共同價

值觀：他們誠實、利他、及有愛心。他獲得激

勵，想成為跟他們一樣，因此在 1988 年協助
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tain lodge where patrons walk back to the kitchen to get 
their own food. Agnone is most famous for the bell 
foundry (that night another restaurant serves us bell-
shaped ravioli), but it’s also home to cheesemakers whose 

operations stretch back 400 years and bakeries so special-
ized that Marinelli can identify which one made a par-
ticular bread just by looking at it. 

“The foundry attracts tourists. They come here and 
buy the cheese and eat at the restaurants, ” says Luigi 
Falasca, 2013-14 governor of District 2090, who lives 
in Agnone and like Marinelli is a member of the Rotary 
Club of Agnone. “This is a beautiful town. It’s a medi-

eval town, it has history. But it’s because of the bell 
foundry that people find out about it. ”

It was thanks to the foundry, too, that Marinelli found 
out about Rotary. As a child, he watched Rotary district 
governors come into the office to order bells for their 
clubs. He remembers seeing them well-dressed, hearing 
his dad and uncle talk to them, but not knowing what 
they were about. Later on, he says, he realized that all of 
those Rotarians seemed to share common values: They 
were honest, altruistic, and compassionate. It inspired 
him to become a person like that too, so he helped create 
the club in Agnone in 1988.

“Through Rotary, you get in sync with others who 
share the same goal, where friendship is above all other 
values, ” he says. “And through friendship you can over-
come bigger challenges selflessly. ”  

Atop the family tree that hangs in the foundry’s mu-
seum is the name of Nicodemus Marinelli, whose signed 

A millennium of tradition 
culminates in two 
tension-filled minutes.

2 )  They cover the soul with another layer of   
 clay and hemp, called the false bell, and  
 apply wax decorations on top. 

3 )  They apply more clay to form the outer mold,  
 a covering over the false bell.

4)  The form is heated and the wax decorations melt,  
 leaving a negative impression inside the outer mold. 

5 )  The workers lift the outer mold, chip off the false  
 bell, and reposition the mold on top of the soul,   
 

 
 cover it with clay and hemp, and use a wooden  
 
 the bell, called the soul. 

H OW  A   G E TS  M A D E
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一口鐘的製作過程

1)匠師建造一個磚塊架構，蓋上黏
土和大麻，然後使用木頭做出鐘內

部形狀的模型，稱為鐘心。

2)他們用另一層黏土及大麻蓋在鐘
心上，稱為假鐘，並在上面塗上蠟

飾。

3)他們再用更多的黏土敷上去，構
成外模，套在假鐘外面。

4)然後在外形上加熱，於是蠟飾融
化，在外模內側留下陰紋。

5)接著工人吊起外模、剝除假鐘、
然後再把外模套回鐘心之上，但鐘

心與外模之間留下空隙，以便注入

青銅熔液。

千年的傳統 

匯聚在充滿緊張的 

兩分鐘過程
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aug17-ItalyBell-v9.indd   42 6/15/17   3:54 PM每口鐘外表都有凸出的圖像，廠內四周牆上就掛著數百個圖像模型。雕塑家 Paola Patriarca用蠟注入一個模型，
再將該模型壓在鐘模之上。
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成立 Agnone 扶輪社。

「透過扶輪，你可以和志同道合的人同

步，友誼在扶輪超越其他所有價值，」他

說。「而且透過友誼，你能無私地克服更大

的挑戰。」

鑄造廠博物館牆上掛著一張家族系譜，最

上端的名字為 Nicodemus Marinelli，他簽名的

鐘可追溯到 1339 年，這是 Marinelli 族系的最

早遺物。展示的另一口鐘可溯自 1200 年代，

相信亦為該家族所製造。沿著博物館走道展示

的一批藝品描繪出 20 世紀歷史的輪廓：紀念

義大利進入厄立特利亞 Eritrea 的一口鐘；用

於重建 Montecassino 修道院改建的鐘，作為

地標的修道院毀於第二次世界大戰；阿爾巴尼

亞兒童在 1998 年撿到的許多彈殼中的幾個彈

殼，前述這批彈殼後來被熔解，製成一口鐘。

該鑄造廠的一位雕塑家 Paola Patriarca

（Armando Marinelli 之 妻 ） 解 釋， 學 者 們

相信威尼斯商人在 11 世紀將金屬工藝帶到

Agnone，因為該區域有許多修院，導致鐘廠

如雨後春筍紛紛設立。在早期，製鐘業者跋

涉至教堂現場鑄鐘，通常直接在鐘樓之下，

如此則龐然重物毋須運輸。所有金屬皆取自

當地，包括教區虔誠信徒為熔解之用而捐出

之金屬物品。（甚至今天，人們可能丟擲一

枚特別戒指或紀念品到熔化的合金中，成為

鐘的一部分。）

博物館的另一區紀念 Marinellis 和梵蒂

崗的關係。在 1924 年，教宗庇護十一世明令

該廠得在鐘上用教宗盾徽，以示尊崇該廠，

而且教宗保祿二世曾於 1995 年在鑄鐘過程，

給予賜福；教宗此行期間之框金座椅仍展示

於一 Agnone 店面。保祿二世在 2000 年大赦

年訂製一口鐘，另外該廠為 2016 年大赦年為

教宗方濟各 Francis 在聖母大殿製造一口鐘及

新的銅門。

雖然該廠大多數的鐘都預定放在義大利各

地的天主教堂，其他地方也有該廠的鐘：紐約

市的聯合國總部；日本札幌一座高爾夫球場；

加州 Bodega 灣，係為紀念一男孩隨同家人在

義大利度假中死於劫車事件激起當地開始器官

捐贈運動的地方；及在伊利諾州伊文斯敦扶輪

總部，以慶祝國際扶輪成立 100 週年。

但是 Marinelli 仍然擔心未來。在 1800 年

代，Agnone 有四或五個鑄鐘廠；今天，他家

族的鑄鐘廠是該市鎮碩果僅存，也是世界上少

數幾家仍以手工製鐘的鑄造廠之一。手工製造

的鐘與機器生產的鐘有一差異，Marinelli 說，

並指出巴黎聖母大教堂的新鐘的品質沒有他預

想中的好。「聲音絕不可能相同。可以聽出來

錫的聲音。沒有音樂性，」他說。「這種鐘

到處都是。你可以買衣服。衣服都是用棉布做

的，例如。但是，你能感到和看到一件設計師

襯衫不同於 10 美元買的便宜貨。」

沒有人能因為一年做 50 口鐘而致富，但

Marinellis 家族能。新的科技會令他們的工作

更容易，但是在一個重視舊世界工藝的國家，

改變千年傳統將被視為幾近缺乏道德。

「如果我們切斷與過去的關係，這就像

我們另起爐灶，」Marinelli 說。「我們不會

被視為這些新技術的先鋒。我們會被認定揚

棄傳統遺產。」

這 個 鑄 造 廠 雇 用 12 個 人， 包 括 家 族

成 員； 最 晚 雇 用 進 來 的 已 經 做 了 15 年。

Marinelli 的長子 Ettore，現在 20 來歲，已經

開始為該廠做雕塑。當學童們來此做實地參

訪時，Marinellis 家族鼓勵他們考慮以藝匠為

業。「我希望新的世代能繼承快要失傳的舊

手藝，例如手工製鐘，」他說。「義大利僅

此一家。」

在容納該鑄造廠的 19 世紀穀倉的一個角

落矗立著一口半成品的扶輪基金會鐘（他們正

在鑄好幾口）。一具黏土模型鑲上描述扶輪基

Marinelli鑄造廠 

是世界上少數仍以手工製鐘的 

鑄造廠之一。
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Below: Armando Marinelli learned about Rotary as a child, when 
district governors would stop by and order bells for their Rotary 
clubs. Opposite, clockwise from top left: Patriarca carves The 
Rotary Foundation’s centennial logo – the artisans at the foundry 
don’t use computers to do their work; Antonio Delli Quadri, the bell 
master, has been working at the foundry for more than 60 years;  
Ettore Marinelli, Armando and Paola’s son, participates in the fam-
ily business; workers clean the bell before polishing and tuning it.

achieved through complex calculations based on the 
bell’s diameter, height, and thickness. “It’s born on a 
note, ” says Patriarca. The Rotary Foundation’s centen-
nial bell, 42 centimeters in diameter and 21 centimeters 
tall, will ring an A, to match the one created for Rotary 
International’s 100th anniversary.  

Once they’ve decided on the note and dimensions, 
they construct a form out of bricks and coat it with a 
mixture of clay and hemp. They spin a wooden template 
around this base, to give the bell the right shape. This is 
the inner mold, which they call the “soul ” of the bell – the 
shape of what will be the hollow interior. On top of this, 
another thin layer of clay goes on to create the “false bell. ” 

Patriarca, who is in charge of the decorations, first 
carves the images into soft plastic, then presses those 
into a block of plaster to create the relief. She pours wax 
into the relief molds and presses the resulting images 
onto the false bell. 

The false bell is then covered with more clay and 
hemp, which form the outer mold. When the mold dries, 
the wax impressions leave negative images on the inside. 
Workers remove the outer mold using a pulley, chip away 
the false bell, and place the mold back on the soul. The 
gap between the two will be filled by molten bronze to 
form the actual bell. 

It takes a special talent to make this kind of sculpture. 
Even the Renaissance sculptor Donatello relied on bell-
makers for some of his relief work because of their ex-
pertise in the technique. Carving a single image, such as 
the one of Klumph, requires several hours of intense 
focus. Other foundries might use computers for this 
work, but here, everything is done by hand. 

“It’s exactly what they did 1,000 years ago, ” Patriarca says. 
It took about five months to get the bell to this stage; 

smaller bells may take two months, and the largest, most 
complex might require as long as a year. 

Renaissance sculptor 
Donatello relied on bellmakers 
for some of his relief work.
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金會故事的蠟飾浮雕：創始人阿奇 • 柯蘭夫

的肖像；計畫標誌，例如根除小兒痲痹等疾病

計畫及扶輪和平獎學金學生；第 12 扶輪地帶

的封印，該地帶涵蓋整個義大利，而且其轄下

各地區參與倡議把鐘帶到亞特蘭大國際扶輪年

會，然後到伊文斯敦。

匠師們製造一口鐘的第一件事是決定這口

鐘的響音。這是透過根據鐘的直徑、高度、及

厚度，進行複雜的計算來達成。「鐘的製作是

根據你要的音調，」Patriarca 說。扶輪基金會

百週年鐘，直徑 42 公分，21 公分高，將會響

出 A 調音，與國際扶輪 100 週年鐘一致。

一旦他們決定了鐘的音調及尺寸，接下

來便用磚塊砌出一個框架，再敷以黏土和大

麻混合物。他們環繞這個基礎製作一個木製模

板，做出正確的鐘形。這是內模，稱之為「鐘

心」- 鐘內部的中空形狀。在此之上，另塗一

層薄黏土以構成「假鐘」。」

負責裝飾的 Patriarca 首先在軟塑膠上刻出

圖像，然後將之壓入一塊石膏，以製成浮雕。

她將蠟倒入浮雕模型，然後將形成的圖像壓在

假鐘之上。

接著在假鐘之上蓋上更多黏土及大麻，以

形成外模。等模型變乾後，蠟印在鐘的內部留

下陰形圖像。工人們用吊車移去外模、剝除假

鐘、再將外模罩回鐘心之上。二者之間的空隙

將注入青銅熔液，做出實際的鐘。

做這種雕塑需要特別的天賦。即使文藝復

興雕塑家 Donatello 也要倚賴製鐘廠來協助完

成一些浮雕作品，因為製鐘廠是這種技術的專

家。刻出一個圖像，例如柯蘭夫的圖像，需要

數小時的專注。其他鑄造廠可能利用電腦做這

文藝復興雕塑家 Donatello 

倚賴製鐘廠來協助完成 

一些浮雕作品。

Armando Marinelli小時候就知道扶輪，當時的地區總監會在路過這個廠時，為扶輪社訂製鐘。
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自左上順時鐘：Patriarca雕刻扶輪基金會百週年標誌──鑄造廠的匠師們不用電腦來做他們的工作；製鐘大師

Antonio Delli Quadri已在該廠工作 60多年；Ettore Marinelli，Armando及 Paola的兒子，參與家族事業；做磨
光及調整之前，工人們先清理鐘。
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部分的工作，但是在這裡，所有的東西都是純

手工製作。

「完全跟 1,000 年前藝匠們的做法一樣， 

」Patriarca 說。

需要五個月的時間才能讓鐘達到這個階

段；較小的鐘可能花二個月，最大、最複雜的

可能需要一年之久。

幾天後，該是澆鑄扶輪基金會百週年鐘

的時候了。來自義大利各地的六個地區總監

已來到 Agnone 參加這個活動。匠師們已將

鐘模埋入爐子附近的坑洞，然後將青銅加熱

到攝氏 1,200 度，其成分為百分之 78 的銅及

百分之 22 的錫。在爐子和鐘模頂端開口之間

有一磚渠，此時除開口可見之外，整座鐘都

埋在地底下。

遠從米蘭來到這裡的國際扶輪前理事 Elio 

Cerini 向聚集的群眾致詞。Marinelli 兄弟們已

準備好，每人戴著手套，手中握著一支金屬

長棒。Pasquale 清除使磚渠保持溫熱的煤炭之

後，Armando 戲劇性地打開爐門並大喊，「聖

瑪莉亞！」瞬間青銅熔液順著磚渠往下流。兄

弟們用金屬棒把熔液推入鐘模，數個月的準備

匯聚在玩火這一刻。結束時，他們彼此擁抱。

當青銅在冷卻時，我們受邀飽吃一頓午

餐，然後我們都趕回去鑄造廠。吊車將鐘拉

出坑洞，放在旁邊地面上，由一個工人敲破外

模，展露出焦黑的新鐘。我們輪流用鐵刷刮去

焦黑的外皮，讓閃亮的青銅展現出來。（匠師

們稍後將把鐘磨光、裝上鐘槌、並做微調，之

後才運到亞特蘭大。）

「我們剛進行的那種儀式就像讓我們持

續與扶輪所堅守的行動一樣。」Marinelli 後

來說。「我們感覺無比榮耀。全世界將知道

這口鐘。」

的確，雖然幾乎 1,000 年的家族傳統將

Marinelli 家兄弟們綁在鑄造廠，他們的工作也

將他們的視野擴大到他們那偏遠的小城，甚至

他們的國家，之外。「當你到 18,20 歲時，你

會想逃離這個地方，但想一想你會發現你的工

作讓你看到全世界，」Pasquale Marinelli 說。

「我最近才去過非洲。現在我們為扶輪做的這

口鐘將把我們帶到亞特蘭大，它將讓我們有機

會探索奇妙的扶輪世界。」

鐘一直被用來傳遞訊息──不同的鐘聲代

表不同的訊息，譬如死亡、婚禮、或警報。在

許多扶輪社的例會，鐘聲代表會議程序的開始

及結束。「有時候，人們用鐘聲的次數來傳達

訊息，」Patriarca 說。「不只鐘身上的圖像描

述故事。鐘聲也述說故事。」

當 Marinellis 家族為教堂做一口鐘時，

神父也參與其過程。「我們為新誕生的生命

祈福。我們為所有聽見鐘聲的人祈福，」

Armando Marinelli 說。「這些鐘是為教堂而製

作，因此鐘聲就像上帝對信徒的呼喚。」

聖安托尼奧阿巴泰 Sant'Antonio Abate 教

堂（以屠夫守護神命名）的鐘一年只響幾次，

但是在我們逗留 Agnone 期間，我們受邀參觀

一場特別表演。我們爬著陡峭的梯子到鐘樓

上。Vittorio Lemme，Agnone 僅 存 的 敲 鐘 大

師，猛拉連接在四口巨鐘上的鐘索，他前後拉

扯，每次劇烈的運動幾乎讓他快要腦震盪。冷

風將他那蓬亂如浪的頭髮揚起在空中。鐘聲震

耳欲聾，震動我們的耳朵，也震動我們全身，

感覺如此空靈，彷彿鐘聲在靈魂深處響起。

我們從鐘樓下來時，Lemme 已經收到簡

訊及來電，詢問為何今天的鐘聲很奇特，是不

是有什麼節慶。這四口鐘的確發出一個訊息：

它們為扶輪而鳴鐘，向基金會過去 100 年所

做、以及繼續在做的一切善行致敬。

「不只鐘身上的圖像 

描述故事。 

鐘聲也述說故事。」
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為紀念扶輪基金會百週年，Marinelli家族鑄造廠做了這口鐘，兩兄弟和資深領導人在 6月的亞特蘭大國際扶輪年
會一起敲鐘。 
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